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ABSTRACT

Meaning plays an important role in communicatiorivieEen people. Feelings have a significant effecthisi meaning.
This paper deals with the concept of Doubt and &@ety in both English and Arabic. The research s to answer the

following:

How do English and Arabic languages express theepinof Doubt and Certainty? What are the similastand
differences between them? How is the concept ofbDand Certainty expressed in “The Great Gatsby” by S.

Fitzgerald? How is the concept of Doubt and Certainty exprésseChildren of the Alley “by Naguib Mahfouz?

This paper aims at: Identifying the ways througtictviEnglish and Arabic languages express the canoép
Doubt and Certainty, finding out the similaritieadadifferences between them, and determining theequ of Doubt and
Certainty in selected texts fromThe Great Gatsbyby Fitzgerald, and Najuib Mahfouz 'sChildren of the Alley’.

It is hypothesized that there is a concept of Dautat Certainty in both languages; each languagesiedth this
concept in its own ways. Fitzgerald in “The Great&by” and Mahfouz in “Children of the Alley” exse this concept

particularly through the use of verbs phrases.

The procedures of this paper include: First, prasena survey of verbs as a part of speech in Bhghnd
Arabic. Second, the notion of Doubt and Certairgtyillustrated with its representations in both lamages by, third,

making comparison between them.

Fourth, a practical part has been made by analysome of these verbs in selected texts from Fékje' The
Great Gatsby ', as well as Mahfouz's ' ChildreriTbg Alley WHa 3\Jj. The result of this paper will hopefully benefit
readers by clarifying the ways through which Erglésd Arabic grammarian deal with the verbs of Dioaihd Certainty

S0 as to encourage researchers to tackle this thipio various viewpoints.
KEYWORDS:Doubt, Certainty, Modality, Verbs of Sense, Heanhé

INTRODUCTION

Language is not just a means of communication; lgealso use it to express their emotions and dt#u This use is
universal, i.e. all languages provide a way, or syag convey feelings and attitudes. English hasMibdality System for
this purpose. Arabic language, on the other hamoviges a number of verbs used to allow speakersotvey and

communicate their emotions toward the addressed¢hensituation
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A Brief Survey of Verbs
English Verbs

Curme (1935: 63) says that the verb in English s of speech. It occupies the predication, hdpssk a question and

express a commandeEnglish verbs are treated according to their séimameaning. (Radford, 1988:57)

Quirk et al. (1972), Quirk and Greenbaum. (1973)n&r (1974); Quirk et al.(1985), classify the vedpending
on its grammatical functions into lexical and aiai. Auxiliary verbs in turn are either primary arodal auxiliary.
Crystal (2008:510); and Broughton (1990:302) define verb, by form, as an element in the sentehat Holds the
predication position. Functionally, the verb hottie meaning of the sentence, i.e. it expresseadtien in a particular

context.
Arabic Verbs

Arabic verb is a part of speech that carries theetin an utterance, i.e. past or preserisss 1988: I: 2) Arab
grammarians have devoted almost all of their edfeot study the verb since it is a rich area. A2i280: 29) says that
Arabic verbs require a different classificationrfrdghat of English because the meaning of the vadnges in various

contexts.
THE CONCEPT OF DOUBT AND CERTAINTY

Doubt and Certainty in English

Epistemic Modality, as mentioned by Von Wright (19&ted in Palmer (2013:6), indicates doubt in #erance. Other
linguists such as Lyons (1977:823) relate epistamodality to opinions, knowledge, and belief. Nesitysand possibility
are expressed by deontic modality used by agemtEnplish, the notion of doubt and certainty is regged in various

ways that defer from that of the Arabic language.

Modality is classified into epistemic and deonfitie labels vary among linguists depending on tifiereace or
the concern of these modalities. Deontic modaktyconcerned with such actions as permitting, recenttimg, and
ordering. Epistemic modality, on the other hand;ascerned with the speaker’s belief about thdiliked (probability) of
the situation. For these reasons, Jacobs (1995:2866 the term (belief) for epistemic modalityd ahe term (action)

used for deontic modality

Quirk et. al. (1985:219) use the term (extrinsiz) the notions of possibility, prediction, and nesity. Finch
(2000:103) mentions that speakers employ linguidéeices in order to convey their attitudes towtdmel reality of the
proposition.Tomori (1977:118) disagrees with the idea that rfigdexpresses the speakers’ attitude. For him, aditydis

a means of expressing interpersonal relationships.

Kearns (2000:52) believes that the same expressinmrefer to both possibility and necessity depamdin the

context. Yule (1998:90) agrees with this belief. ptevides examples to illustrate this

If someone is buying a lot of milk, one can comedhe conclusion (Henust drink a lot of milk) or (Hemay
drink a lot of milk).
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'MUST' in the first sentence indicates the notion ofassdy, i.e. it is necessary that... WHNAY" indicates
possibility, i.e. it is possible that... (Yule, 18290)

Another situation allows for a completely differénterpretation. If a mother tells her son (Yiowst drink some
milk), this can mean that the mother obliges hdélddb do the action. If the child wants to drirketmilk and his mother
says (Youmay drink some milk), this indicates the notion of péssion. (Yule, 1998:90)

By suggesting that the meanings of possibility ardessity are expressed by epistemic modality ditiad to
predictability, Quirk et al. (1985:219) distinguibetween the meanings expressed by epistemic mpttady mentioned
whereas the meanings of obligation, permission\aiition are the notions expressed by deontic mibdarhe way in

which English language expresses the notion of dant certainty is sensory verbs.
Verbs of Modality in English
Quirk et. al. (1985:137) classify central modafakws:

Can, could, may, might, shall, should, will, wowddd must.

'Ought to' is considered, by Quirk et.al. (1985)13%s a marginal modal. Epistemic modality includes

following notions:

Possibility

Possibility is expressed by the modal auxiliarmesyandcan
(a) May

Swan (2016:323) states that the maaaly is used in this sense to refer to the chancesstiraething have possibility to

happen as:
« We may go climbing in the Alps next summer.
Additionally, mighthas the same use mfy, but it expresses a less degree of possibilitpg€11981:129).
« | may go to London tomorrow. (perhaps a 50% chance)
« Joe might come with me. (perhaps a 30% chance)
(Swan, 2016:323)
(b) Can

Chalker (1984:118) and Swan (2016:106) affirm that modalcan' expresses a kind of possibility which is theowdtic

therefore, it differs from the factual possibilaf'may.
« The railways may be improved. (factual)
« The railways can be improved. (theoretical) (Leaot Svartvik,
1994:145f)

Close (1981:126) indicates thaduld also has possibility that involves some doubt:

Impact Factor(JCC): 6.0897 — This article can be dowatted fromwww.impactjournals.us




| 18 A'mina Ali Abdul Hussein & Prof. Qasi Abbas Dhayef]

« This could be the answer. What do you think?
Necessity
Must, shouldand ought tocan express necessity on the basis of a conclusimie by the speaker.
(a) Must

When the speaker has evidence which makes hincéetdin that something is true, he can mest (Leech, 1989:273).
The necessity ahustis described by Close (1981:124) as being certhich involves no doubt on the part of the speaker.

As in the following sentence:
« The computer is on, someone must be using it. €,Y1L998:98)
(b) Should and ought to

'Shouldandought express the same type of meaning and can bealtsedatively. Swan (2016:517) shows tkhbuld

andought todenote that something is probable because igisdbor normal:
« Henry should get here soon. He left home at six.

Leech and Svartvik (1994: 149) provide two senteroalistinguish the necessityrmtistfrom that ofshouldand
oughtto:

o  Our guests must be home by now. (more necessity)
« Our guests should / ought to be home by now. (lessssity,
they pably are but I'm not certain).
Prediction
The modal auxiliaryvill is used by the speaker in this sense to makesadst about the probability of the proposition.
Quirk et al. (1985: 228) provide useswdfl in this sense:
Future Predictive Sense
« The weather will be terrible on Sunday. (Yule, 8992)
Present Predictive Sense

It conveys the meaning of logical necessity simtlarthat ofmust Since there is no restriction rules on their
occurrence,must' and 'will' can replace each other with few semantic diffeesn Leech (1971:79) illustrates their

interpretations with the examples presented by Ba(2013:57):
« John must be in his office.
« John will be in his office.

The sentence (12) has evidence which may be sé®nigghts on, the speaker draws his conclusiohbhn is
in his office. On the other hand, the sentence i@ B)terpreted that the speaker draws a reasocableusion on the basis

of a previous knowledge as to "why the lights wamé.
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Verbs of Sense in English

Helle (2006:4) illustrates that verbs of senseotieto a class of verbs usually used in Englistxqaress senses employed
in the process of human sensory cognition among tegght(visual). Quirk et al. (1985: 203) call therarbs of

perception Gisborne (2010: 2)erbs of inert perceptigrand Leech, (1987:24)erbs of sensation

There are nine verbs of senses in Englsge, hear, feel, smell, taste, look, listen, toacd sound (Gisborne,
2010: 6)

Gisborne (2010: 3) illustrates that these verbseranany issues connected with the progressive aggeoantic

relatedness and hedging as well as issues retatbdit complementation patterns.

Furthermore when verbs of senses acquire meanthgs than the physical sensory meaning, they cafncle¢y
used with the progressive aspect as in example ($#jan, 2016: 457)

» | amseeingthe doctor at ten o’clock. (meeting)
However, when the vereerefers to a mental state, it cannot be used iptbgressive:
« | seewhat you mean. (Not * | arseeingwhat you mean).
Doubt and Certainty in Arabic

The concept of doubt and certainty is expressedrabic by a range of verbgwxa (<.« :4) states that the verbs that
convey this concept are calléteart Verbs, since, according to traditional grammarians, they generated from and

related to the heart. They inclugey, sadness, understanding, certainty, doubgnd so on.

Certainty and Doubt verbs give various semanticnimgg as the context requires. They may refer tbs/ef

sensation, knowledge, realisation, comprehensiwhogéhers. For instance, the verb to see,

(¢0) has various meanings, among them: the actuakoreptive eye vision, and sensory or heart viskm.
distinguish the meaning,/+l/ (2003:11) and4+< (1989:182) state that the former takes one okject the latter
requires two objects.

The Doubt and Certainty Verbs in Arabic

o (@,14) states that verbs of doubt and certainty adogrtb some Arab grammarians are the verbs of ficheicause
their meanings are connected to the heart, andral@&ional Arab grammarians called them hearbsembecause they
believed that their center was the heart, includjog, sadness , understanding , knowing, cestaidenial, doubt and so

on.

In the subject of "The Government of the Verb", ytiti (1862:33-32), mentions that those verbs diecchy the
Arab grammarians , verbs of the heart, i. e. wisignify an act that takes place in the mind, verbeertainty and doubt
such as:s/[to think, £to know, 4s#o find, to perceivesd to know, Ji to think, to imagine, J& to think, to
believe swa to think, to reckon, s to think, to deem, ¥ to count, to reckon, and&s to think, to imagine. for

example:
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« He hath made the earth a bed for yal:Bagarah: 22)
02544 ) LA a8 asl Jes
« | know Zeid is a fool. Sl Jyij uile
(Wright, 1862:33«

(<.« 5) states that the first type of these verbserseto the knowledge of something@-ﬂ which indicates

certainty ¢x&) . The second type means preponderapées), which is a state between doubt and certainty.
Khalil (1999:101) states that the doub() and the verb to doub£) and for certainty the verha) .
« I thought that Zaid was present. Lpdla jyj il
Sentencd 8 implies that Zaid is actually absent.

Certainty is a firm belief that is not contradictieg other evidence that the speaker accepts. Tisftmay be

true or not true.

When he defines the douliwa (< <25) states that it is what arises in the heartl"stvom the contradiction of
two evidence in one matter and their strong p@néqual in contradiction and inference. So a persannot give
preference to one evidence over the other. Nolylilees for preponderance or conjecture (guess,vithat arises from the
predominanceds_) of one of the two opposing indication in a mattebecomes closer to certainty. Then it is prdpab
doubt and certainty, but it is closer to doubbwa(<<i4) classifies the verb of certainty into
sevenyes s, Al 45 5 s [, o i Ao al) and skl (2003:2:7-17) classifies them intes, s« L, o akd i £, i),

Table 1: The Verbs of Certainty in Arabic

No | Jadll Verb Arabic E.g. English E.g.

1 [ A | Toknow | 33 Juwiaad Cile | | knew that love is the way to strength.
To know o .

2 | & | Tolearn | «&f Gwias, s dlihy 23 | Learn about your country as a partnership amengtizens
To inform

3 | s> | Toknow | . gelujgzladl &y | 1knew that success is close to me
i e e ... | | believe honesty is the key to survival.
' slaill #lida (Gaall Caf _ /
4| b | Tosee SO o= || saw that honesty is the key to survival.
5 | %5 | Tofind 35l Gl Al <a5 | | found knowledge the basis of strength.
6 | < | Tofind, | .zl dew sl Cuall | found that hard work is the way of success.
.. | To make e _
’ aa
B to get e il | got you my friend.

From the observation of Table 1, it can be said tta verbs of certainty in which the speakerscamtain of the
occurrence of the event, and their words conveyasdéim meaning, indicating their certainty regardle$ whether the

addressee (s) agree(s) with the same opinion or not

The preponderance verb&sbaad/ Jed are classified into eight verbs by«s(1989:4), they are
(a8 S, b, e, 55, 36, cuus, 5 ) and il salead! (2003:2:17-24) classified them into eight ()
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Table 2: The Preponderance Verbs in Arabic

No. | J=dll Verb Arabic E.g. English E.g.
1 55 | To think, To suppose. L A Gangl S S Gl The player thought that the goal is close.
2 | & | To suppose el Qs Gla Y Sl | suppose the exhaustion the reason of illness.
3 2 | To suppose & Gadall &3 | supposed that the friend is like a brother.
4 | B2 | To Suppose U8 A5 ALl Laa The tourist supposed the minaret a lighthouse.
5 | J=> | To suppose U 5 u€l &8l Jutall a2 | The fisherman made the big fish a whale.
6 | cw To assume. laiaidh bl adlle ca | Assume your Wealth is your weapon, do not
To suppose pah 4o depend on it alone.
7 | J& | Toguess S ER The traveller guessed that the journey exciting
- To allege A A Ladls ) i | alleged intensity is beneficial in Student's
8 | a3 | Toclaim ) learnin
g.
To deem

Table 2 illustrates that verbs may express doulgreponderance in which the speakers are not fumet avhat
they say because they think, assume, suppose,, gless, allege and so on. So the addressee(spwilinconvinced in

their speech.

The verbs of doubt and certainty in Arabic gram@aa@ sensory verbs that originate from the senséisedneart

(opinion, knowledge, awareness and knowledge oesoimg).

o (€ e15) and ~xl(2003:6) describe the verbs of certainty that iatidnowledge, and some of them may
arise in other meanings of certainty.

So, the doubt vertio believe &# may take several semantic meanings as: To thssyrae, presume, suppose,
and so on.

Arabic sentence that contains the verb of dou# ¢an be interpreted from its context and semangeaning as
in the example:
Lo gl e G

thought
« The playel gaussed that the goal wizse.

supposed
assumed

When they syntactically wanted to differentiatevitn the eye vision and the sensory (heart) vigighel!/

(2003:11) anq4+</(1989:182) say verbs that act as certainty or tleetbs take two accusatives as objects, as follows
. Isawyour brother.  &s/  cl,
SV O Yisda Jold Jid
. | saw the science useful /uii <o &if;
SV ) C 24 dsnda [ Jsrda Jold Jod
ow(&,¢114-5) adds that the verbs{) can express two meanings:
(6,7.g 2 ) DL 85y ,(6)I Aj i aged) . Aad SE
(6)They see the (Day) indeed as a far-off (eveftBut We see it (quite) near.(Ali,2009)

(6) Trulytheysee it as far off, (7) bWesee it as nigh. (Nasr: 3126)
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The meaning of the first verkigs) is (G&Doubt) while the semantic meaning of the second vedd) (is (Cxd
Certainty) and the two verbs require two accusatives oratbj@herefor (.i» ) means that the action is not going to

happen. &4 means that the action will certainly happen soon.
Verbs of Sense in Arabic

Wright (1862:34) refers to verbs likels and 455 as Mdlﬁf or verbs of sense, i.e. "express nothing but atthe
external organs of sense". Verbs of sense conniéicttwio accusatives, where the second accusative ienger a/seds

~Lor second object, butdis or circumstantial accusative as b i/, | saw you sleepingiz s 4as 5

Wright (1862:34) adds that/jand 453 may be translated asld S/ or Jwall J=df but, in the latter case, the
object is merely the individual, apart from any gicate, whereas, in the former, it is the logicedgmsition you were

asleep he was sick, i.e. the individual as the possesktitis quality.
THE CONTRASTIVE STUDY

The practical part of this paper focuses on theeephof Doubt and Certainty in some English teftthe novel Great
Gatsby' by F. Scott Fitzgerald (2001) and their equivégeim some Arabic texts of the novellis ¥4/ by Naguib
Mahfouz( 1986).To make the contrastive study fas traper. Thus, this section is divided into Erglisd Arabic texts

analyses:

English Texts, the origin of these texts are qudtenh the novel ofsreat Gatsby (2001), whereas these texts are

arranged according to chronological order of pagaber.

Arabic texts are quoted from the noVeli +¥¢/" by Naguib Mahfouz(1986) . The English translatafrthe
texts is quoted fror€hildren of the alleyranslated by Peter Thero(k996).

English Texts
Doubt and certainty in six texts from "THE GREAT G3BY" by F. Scott Fitzgerald
Text 1

"Well, it's a fine book, and everybodwyght to read it. The idea is if we don't look out the wehitice will be will be

utterly submerged.
It's all scientific stuff; it's been proved."(Figld, 2001:1, 10)

Swan (2016:517) shows thatught to denote that something is probable. The speakez kaggests that
everybody is obliged to read the book, so modagifpuo) here means obligation, particularly, gehetdigation. The
second modal, 'will', could mean prediction, as tiomed by Quirk et. al. (1985:228), then it convéysire probability of

the proposition.
Text 2

"Daisy took her face in her hands as if feelinglatgely shape, and her eyes moved gradually oottim velvet dusk. |
saw that turbulent emotions possessed her, so | asked | thought would be some sedative questions about her little
girl." (Fitzgerald, 2001:1, 13)
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The narrator hertseds theturbulent feelings that emerge from Daisy's facial features andéiieves thinks)

that asking questions will remove or mitigate thiesgings

Swan (2016:457) states that when verbs of sensgsraaneanings then, they refer to mental state. Vidibsee
refers to a mental state as the narrator doesrdhi@, the verbThink' is considered as verb of sense. Hehenk ' means

he believesdertain) there is something nerves her. The reason heeeges from Daisy's facial features.
Text 3

"No, he doesn't,’ said Torn coldly. 'And if ydeel that way about itmaybe I'd better sell it somewhere else after
all."(Fitzgerald, 2001:2, 17)

This conversation had been held in the second ehaft THE GREAT GATSBY'. The modal veftmay', as
Chalker (1984:118) and Swan (2016:106) mentionresqes factual possibility.

Text 4

"She has a big dinner party andwen't know a soul there.' He frowned. 'l wonder wher¢him devil he met Daisy. By
God, I may be old-fashioned in my ideas, but women run aramodmuch these days to suit me. They meet all kafds
crazy fish. "(Fitzgerald, 2001:6, 66)

As mentioned previously, when the predictive megrohwill is related to present time (n't know a soul
there), it conveys a meaning similar to the logimatessity omustand they can even replace each other, tdih here
has logical necessity, i.e. he necessarily doekmmi/ anyone in the party.(Leech, 1971:79)

The speaker in the clausemiy be old-fashioned in my ideas', is not certain abfositopinion, that's why he

uses the epistemic modaidy which bears possibility.
Text5
"Well, he certainlymust have strained himself to get this menagerie tagéttritzgerald, 2001:4, 69)

It is easy to infer the meaning of must here, &s fireceded by the adverb ' certainly'. In otherds, must serve
the meaning of unavoidable logical necessity. (Ki1a(1984:129)

Text 6

"and | said, God knows what you've been doingryekilng you've been doing. Yauay fool me but yowcan't fool God!"
'(Fitzgerald, 2001:8,112)

The clause "You may fool me" consists of the falcpassibility of may, i.e. it is possible that you fool me since
it is possible to fool a human beinGan’, on the other hand, in "you can't fool God" cetsbf theoretical possibility, i.e.
no one is able to fool God. (Chalker, 1984:118) ¢wan, 2016:106).
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Arabic Texts
Doubt and Certainty in six texts from Mahfouz's"eT@hildren of Alley."
Text 1
HSYI EY it 4
plicsa o5 S| MU (B g 1986:11,17 " sadl ool Ll ¢ L3 s 2 ST
"“But | am the eldest brother—"
“l think | knew that,” said Gabalawi crossly". (Theroux, 1996:.8¢c

uﬁf( | think) here involves the meaning of certainty since, aé«./(2003:18) states, eaché serves

certainty as long as it is attached to the partfxz‘fle

"l khow ,abl " means that the speaker is certain about the ptapusi.e. it indicates knowledge of something.
Both of these verbs take two objects: the formes'h&new' and that' as its objects, the lateg#) has that' which

implies 'you are' antthe eldest brother' as its objectqcwa , <. &12)
Text 2
(Li3ina 1986:36,1 700" 4 44T Lages kb gind) o diii g g sa¥) Lol (3o s ol Sy Ll 405 A jd) L3 35.45"

"Gabal found the work truly difficult , but he applied himself to it from the very startd got used to its

demanding dexterity regardless of how much eftacbst him." (Theroux, 1996: sec.36)

434 (to find ) is a certainty verb in the sense of Wtaalge, and it is transmitted from the one who sisdmething,
i.e. he found it g/t ,2003:2,11)

The sentenceGabal found the work truly difficult * has certainty conveyed b s because it seems that Gabal
has tried the work himself and found out its diffty. This is the bases of the speaker's statendgmither indicator that

434 is a certainty verb its having two objects, they'dre work' and'truly difficult’ .
Text 3
(L4sias 1986:39,188". 5 4B (ha dule | pud] 4 geilin oy f il g Aol Ugia galg g jaall adlgl) 4 g dslsca| 030 £ 19 i

"He saw in this policy the lady’s sorrowful face and haitliful motherhood. He was afraid that her love ldou

be harder on him than her husband’s rudeness"r¢iike1996: sec.39)

To see”s[J' shifts from the eye vision into heart vision aftee certainty has taken place in the context. (
el 2003:2,12)

The two objects of the vers[s are'lady’s face’ and sorrowful'. That is, he didn't see the lady's face by hisey

but he certainly believes that the vision is hioftsadness on the face of the lady.
Text 4

(45434198627, 128", Sl s i a2y o siald &l g 13 558 gla sglis ol solban I Gy sen o o] b
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“How deluded those Al Hamdan are,” said Huda, swili“They’ve never had a strong man of their owat, b
even the vilest one of thethinks he (Gabal) is the master of the alley.”(Therol898: sec.27)

Theroux (1996) translated the vesbi into thinks, since that Huda refers to Gabal as ‘vilest gds/' and

delude_is4sthen she doubts in Gabal identity Al Hamdan,she described Gabal as a liar.

As owa(@ .ol 2,7) states, 'To claimé) may sometimes mean certainty in the addresse®yjitbe in the sense of
believing 4/ without evidence, indicating the preponderasisa_. It may be used to denote doubt, which is mogroft

used, and it may be used in a false statemenpulfsgy: “....4es/ 2 _Ahmed claimed....., it is as if you said: Ahmed lied.”
Text5
MMM/JL}#@MW/(@&&)@J e g Jullf i g 0ty (o4l Glal g aéj/Jdﬂ/dM/wa&u.’b I pdl dia ey b g”
(Lsine 1986:34,162" 2B 5 15 1o d 1)

"His heart bounded with intoxication at the souridhe voice defending him; a comforting voice tapelled
the lonesome night and the desert, and (Gabadle the crescent moon floating over the mountain similéhe darkness

like someone bringing good news".( Theroux,1996:3%8

¢~ raldl (2003:2,26) Considers the verb To mak#és ' as to make ups< and it belongs to the verb of
transferdisalll owa (< .<12) considers it ,as mentioned in this paper, drteecertainty verbs and doubt verbs in addition
to verbs of transfer and he calls them by 'the yefbheart' =Ll (2003:2,)anda (< .<12,) state that the source of

'to makedes' is the sense and it conveys the meaning of ddddfand certaintyxdd/ as:
He made the fish a whale. Lgs dSatal) Jos

In text 5, because Gabal is high with joy, he imadiand believed that the moon was able to smillespeak,

and this is far from a high degree of certainty.

Text 6

el ygduyig yLKJ/u.[/J/.I,AJ/;/JAgdajjoﬁbjuﬁﬂjﬂdﬁjgw/éﬁ{;@Lﬁu(MyLK)yLKJIJEdJJ/QSJ/u.[/ra)(EJ/uJMI‘J@JU”

M AY) axial)
(L5854,1986:101,499
"He turned his head in the darkness to face theeravherehe thoughtthe book (magic) was hung. He pushed

the door and slipped in, closing it behind him, angwled along the wall to the door. He hesitatetifd the last chair".
(Theroux, 1996: sec.101)

As mentioned previously, Helle (2006: 4) illustsatihat verbs of senses denote to the verbs ususdy in
English to express senses employed in the prodelsnsan sensory cognition. Wright (1863 3ounts'to think, to

believe i 'as duall Judior verbs of sense because they express nothirgrtsibf the external organs of sense.

Theroux (1996: sec.101) translaté&into he thought which carries the meaning of doubt especiallyéf act is

imposed by humans when knowing the existence oBthak in the place is not certain.
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CONCLUSIONS

The hypotheses of this paper have been proved.stiy provides a comparison between the notion aefbt and

certainty in English and Arabic as follows:

The concept of uncertainty and certainty existisath English and Arabic.

The English language deals with the subject thrqurgicipal verbs, i.e. verbs of meaning, and thioogpdality,

i.e. cognitive media.
The Arabic language deals with the subject thrathghverbs of the hearts (doubt, certainty, preprarze).

Verbs of meaning in the English language includd, feee, hear, and taste, and they include physé&eade and

perceptual sense. On the other hand, verbs of mgamiArabic are perceptual.

In both languages, when transferring meaning fragligh to Arabic or vice versa, the resulting tdgpends on
the translator's understanding of these verbs.

A bilingual speaker must take into account the ritepiof certainty and doubt when using these verbghé

resulting text.

There are other influences that affect the cretibibf the text (doubt and certainty), includingtanation,

realistic, social and psychological dimensions.
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